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English 

HUMIDIFICATION CHAMBER
The chamber is designed for humidifying gas with 
Fisher & Paykel Healthcare breathing circuits.

TECHNICAL SPECIFICATIONS
Compatible with Fisher & Paykel Healthcare MR850 humidifiers. 
Refer to the MR850 Respiratory Humidifier instructions for use for 
additional safety information, clinical claims and instructions for 
setup and use.
Unless otherwise stated, flow rates are expressed at BTPS (body 
temperature and pressure, saturated) conditions.

INTERFACE CONNECTIONS ISO 5356-1 Conical 
Connectors

GAS PORTS Inlet: 22 mm Male
Outlet: 22 mm Male

MAXIMUM WATER CAPACITY 210 mL

COMPRESSIBLE VOLUME Full: 90 mL
Empty: 300 mL

COMPLIANCE Full: 0.12 mL/cmH₂O
Empty: 0.3 mL/cmH₂O

MAXIMUM OPERATING PRESSURE 20 kPa

MAXIMUM PEAK FLOW 80 L/min

GAS LEAKAGE @ 60 cmH₂O <10 mL/min

SYMBOL DEFINITIONS

Water level too 
high

European 
Conformity

Maximum water 
level

YYYY-MM-DD
CC

Date and country of 
manufacture CC
NZ: New Zealand
MX: Mexico

Consult 
operating 
instructions

Manufacturer

Medical device
YYYY-MM-DD

Use-by date

Distributor Caution/Consult 
instructions for use

Single use 7 Days maximum 
use

Lot number
Transportation 
and storage 
temperature limits

Reference 
number

European Union 
authorised 
representative

Prescription only Importer

UK Responsible 
person

Switzerland 
Authorised 
representative

WARNINGS, CAUTIONS, AND NOTES

WARNINGS
•	 There are residual risks associated with use of this product, 

even if used as intended. Following all instructions and 
warnings provided, the risks of hypoxic injury, skin burns, 
airway burns, airway injury, lung injury, electric shock injury, 
musculoskeletal injury, and hypothermia remain. These risks 
may result in serious injury or death.

•	 DO NOT reuse this product. Reuse may result in transmission 
of infectious substances, interruption to treatment, serious 
harm or death.

•	 The use of breathing circuits, chambers, accessories, or 
combinations which are not approved by Fisher & Paykel 
Healthcare may result in poor humidification system 
performance, ventilator malfunction and harm to the  
patient/user.

•	 DO NOT touch the heater plate or chamber base. Surfaces 
may exceed 85 °C. Failure to comply may result in a skin burn.

Failure to comply with the following warnings may impair 
performance of the device or compromise safety (including 
potentially cause serious harm):

•	 When mounting a humidifier adjacent to a patient, ensure that 
the humidifier is always positioned lower than the patient.

•	  DO NOT use beyond 7 days maximum duration of use
•	 DO NOT soak, wash, or sterilize this product. Avoid contact 

with chemicals, cleaning agents, or hand sanitizers.
•	 DO NOT use the chamber if the seals are not intact when 

received.
•	 Ensure the humidifier is not tilted. Tilting the humidifier may 

result in water entering the breathing circuit.
•	 Use USP sterile water for inhalation or equivalent for 

humidification. DO NOT add other substances to the water.
•	 Check all connections are tight before use.
•	 Ensure that the water level in the chamber is periodically 

monitored. Refill when necessary.
•	 DO NOT fill the chamber with water in excess of 37 °C.
•	 Ensure appropriate ventilator or flow source alarms are set 

before connecting breathing set to patient.
•	 DO NOT fill the chamber above the maximum fill level line. 

Liquid could enter the breathing circuit if the chamber is 
overfilled.

•	 If disconnecting the breathing circuit from the chamber, the 
humidifier MUST be put into stand-by or turned off to prevent 
excessive temperatures.

•	 Remove water feed inlet plug only prior to inserting water 
feed set. Never reinsert water feed inlet plug as this may cause 
leakage.

CHAMBRE D’HUMIDIFICATION
La chambre est conçue pour humidifier les gaz avec les 
circuits respiratoires de Fisher & Paykel Healthcare.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Compatible avec les humidificateurs MR850 de  
Fisher & Paykel Healthcare. 
Se reporter aux instructions d’utilisation de l’humidificateur 
chauffant MR850 pour des informations supplémentaires sur 
la sécurité, des revendications cliniques et des instructions 
concernant la configuration et l’utilisation.
Sauf spécification contraire, les débits sont exprimés en 
conditions BTPS (température du corps/pression, saturée).

RACCORDS D’INTERFACE Raccords coniques 
conformes à la norme 
ISO 5356-1

RACCORDS DE GAZ Entrée : 22 mm mâle
Sortie : 22 mm mâle

CAPACITÉ MAXIMALE EN EAU 210 mL

VOLUME COMPRESSIBLE Pleine : 90 mL
Vide : 300 mL

COMPLIANCE Pleine : 0,12 mL/cmH₂O
Vide : 0,3 mL/cmH₂O

PRESSION DE FONCTIONNEMENT 
MAXIMALE

20 kPa

DÉBIT DE POINTE MAXIMUM 80 L/min

FUITE DE GAZ À 60 cmH₂O <10 mL/min

DÉFINITIONS DES SYMBOLES

Niveau d’eau 
trop élevé

Conformité 
européenne

Niveau d’eau 
maximum

YYYY-MM-DD
CC

Date et pays de 
fabrication CC 
NZ : Nouvelle-
Zélande
MX : Mexique

Consulter les 
instructions 
d’utilisation

Fabricant

Appareil médical
YYYY-MM-DD

Date de 
péremption

Distributeur
Mise en garde/
Consulter le mode 
d’emploi

À usage unique
Période 
d’utilisation 
maximale de 
7 jours

Numéro de lot
Limites de 
température de 
transport et de 
stockage

Numéro de 
référence

Représentant 
agréé pour l’Union 
européenne

Sur prescription 
uniquement Importateur

Personne 
responsable 
pour le R.-U.

Représentant 
agréé pour la 
Suisse

AVERTISSEMENTS, PRÉCAUTIONS ET REMARQUES

AVERTISSEMENTS
•	 Des risques associés à l’utilisation de ce produit subsistent, 

même si celle-ci est appropriée. Même en suivant toutes les 
instructions et tous les avertissements fournis, les risques 
de blessures hypoxiques, de brûlures cutanées, de brûlures 
des voies respiratoires, de lésion des voies aériennes, de 
lésion pulmonaire, de blessure par choc électrique, de lésion 
musculosquelettique et d’hypothermie subsistent. Ces risques 
peuvent entraîner des blessures graves, voire le décès.

•	 NE PAS réutiliser ce produit. La réutilisation peut entraîner 
la transmission de substances infectieuses, l’interruption du 
traitement, des blessures graves ou le décès.

•	 L’utilisation de circuits respiratoires, de chambres, 
d’accessoires ou d’ensembles qui ne sont pas agréés par 
Fisher & Paykel Healthcare peut entraîner une mauvaise 
humidification, un mauvais fonctionnement du ventilateur et 
des préjudices au patient/à l’utilisateur.

•	 NE PAS toucher la plaque chauffante ou la base de la 
chambre. La température des surfaces peut dépasser 85 °C. 
Le non-respect de cette consigne peut entraîner des brûlures 
cutanées.

Le non-respect des avertissements suivants peut entraver 
les performances de l’appareil ou compromettre la sécurité 
(en risquant notamment d’entraîner des blessures graves) :

•	 Lors de l’installation d’un humidificateur à proximité d’un 
patient, s’assurer que l’humidificateur est toujours positionné 
plus bas que le patient.

•	  NE PAS utiliser au-delà de la période maximale d’utilisation 
de 7 jours.

•	 NE PAS immerger, laver ou stériliser ce produit. Éviter tout 
contact avec des produits chimiques, des agents nettoyants ou 
des produits désinfectants pour les mains.

•	 NE PAS utiliser la chambre si les joints ne sont pas intacts à la 
réception.

•	 S’assurer que l’humidificateur n’est pas incliné. L’inclinaison de 
l’humidificateur pourrait favoriser la pénétration d’eau dans le 
circuit respiratoire.

•	 Utiliser de l’eau stérile pour l’inhalation (pharmacopée 
américaine) ou équivalent pour l’humidification. NE PAS 
ajouter d’autres substances à l’eau.

CÁMARA DE HUMIDIFICACIÓN
La cámara está diseñada para humidificar el gas con circuitos 
respiratorios de Fisher & Paykel Healthcare.

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
Compatible con los humidificadores MR850 de 
Fisher & Paykel Healthcare. 
Consulte las instrucciones de uso del humidificador respiratorio 
MR850 para conocer información adicional, afirmaciones clínicas 
e instrucciones para su preparación y uso.
Si no se indica lo contrario, los caudales se expresan en 
condiciones de BTPS (temperatura corporal y presión saturada).

CONEXIONES DE INTERFAZ Conectores cónicos 
ISO 5356-1

TOMAS DE GAS Entrada: 22 mm 
macho
Salida: 22 mm macho

CAPACIDAD MÁXIMA DE AGUA 210 mL

VOLUMEN COMPRIMIBLE Lleno: 90 mL
Vacío: 300 mL

DISTENSIBILIDAD Lleno: 0,12 mL/cmH₂O
Vacío: 0,3 mL/cmH₂O

PRESIÓN MÁXIMA DE 
FUNCIONAMIENTO

20 kPa

FLUJO PICO MÁXIMO 80 L/min

FUGAS DE GAS A 60 cmH₂O <10 mL/min

DEFINICIÓN DE LOS SÍMBOLOS

Nivel de agua 
demasiado alto

Conformidad 
europea

Nivel de agua 
máximo

YYYY-MM-DD
CC

Fecha y país de 
fabricación CC 
NZ: Nueva Zelanda
MX: México

Consulte las 
instrucciones de 
funcionamiento

Fabricante

Producto 
sanitario

YYYY-MM-DD

Fecha de 
caducidad

Distribuidor
Precaución/
Consultar las 
instrucciones 
de uso

Para un solo uso 7 días de uso 
máximo

Número de lote
Límites de 
temperatura 
de transporte y 
almacenamiento

Número de 
referencia

Representante 
autorizado para la 
Unión Europea

Solo con receta 
médica Importador

Persona 
responsable en 
el Reino Unido

Representante 
autorizado en 
Suiza

ADVERTENCIAS, PRECAUCIONES Y NOTAS

ADVERTENCIAS
•	 Existen riesgos residuales asociados con el uso de este 

producto, aunque se use como está previsto. Incluso si se siguen 
todas las instrucciones y advertencias proporcionadas, persisten 
los riesgos de lesión hipóxica, quemaduras en la piel, lesión 
de las vías respiratorias, lesión pulmonar, lesión por descarga 
eléctrica, lesión musculoesquelética e hipotermia. Dichos 
riesgos pueden provocar lesiones graves o la muerte.

•	 NO reutilice este producto. La reutilización puede provocar 
la transmisión de sustancias infecciosas, interrupción del 
tratamiento, daños graves o la muerte.

•	 El uso de circuitos respiratorios, cámaras, accesorios 
o combinaciones que no estén aprobados por 
Fisher & Paykel Healthcare puede resultar en un 
rendimiento deficiente del sistema de humidificación, 
mal funcionamiento del ventilador y daños al paciente 
o el usuario.

•	 NO toque la placa de calentamiento ni la base de la cámara. 
De lo contrario, podrían producirse quemaduras en la piel, 
ya que las superficies pueden superar los 85 °C.

El incumplimiento de las siguientes advertencias puede 
perjudicar el rendimiento del dispositivo o comprometer 
la seguridad (incluida la posibilidad de lesiones graves):

•	 Al montar un humidificador junto a un paciente, asegúrese de 
que el humidificador siempre esté colocado por debajo del 
paciente.

•	  NO lo use transcurridos los 7 días de duración máxima 
de uso

•	 NO sumerja, lave ni esterilice este producto. Evite el contacto 
con sustancias químicas, productos de limpieza o antisépticos 
para manos.

•	 NO utilice la cámara si los precintos no están intactos cuando 
la recibe.

•	 Compruebe que el humidificador no esté inclinado. Inclinar el 
humidificador puede hacer que el agua entre por el circuito 
respiratorio.

•	 Utilice agua estéril/destilada para inhalación según la USP 
o equivalente para la humidificación. NO agregue otras 
sustancias al agua.

•	 Compruebe que todas las conexiones estén bien aseguradas 
antes del uso.

•	 Ensure the water bag is placed below the level of the 
humidifier after the chamber has been filled.

•	 In the event of the chamber leaking, switch the humidifier off 
and replace the chamber.

•	 California residents please be advised of the following, 
pursuant to Proposition 65: This product contains chemicals 
known to the State of California to cause cancer, birth defects 
and other reproductive harm. For more information, please 
visit: www.fphcare.com/prop65

NOTES
•	 For use under the supervision of trained medical personnel.
•	 Refer to Hospital protocol for disposal methods. User may be 

exposed to breathing tract fluids during disposal.
•	 The responsible organization is accountable for the 

compatibility of the humidifier and all of the parts and 
accessories used to connect to the patient and other 
equipment before use.

•	 Notice to User: If a serious incident has occurred while using 
this device please inform your local Fisher & Paykel Healthcare 
representative and Competent Authority in your country.

•	 Vérifier que tous les raccords sont correctement serrés avant 
utilisation.

•	 Vérifier que le niveau d’eau dans la chambre est contrôlé 
régulièrement. Remplir si nécessaire.

•	 NE PAS remplir la chambre d’eau à une température 
supérieure à 37 °C.

•	 Vérifier que les alarmes appropriées pour le ventilateur ou 
le débit d’alimentation sont correctement réglées avant de 
brancher le kit respiratoire au patient.

•	 NE PAS remplir la chambre au-dessus du repère de niveau 
maximum. Si la chambre est trop remplie, du liquide pourrait 
s’écouler dans le circuit respiratoire.

•	 Si le circuit respiratoire est débranché de la chambre, 
l’humidificateur DOIT être mis en veille ou éteint pour éviter 
des températures excessives.

•	 Enlever le bouchon de l’alimentation en eau seulement avant 
d’introduire le kit d’alimentation en eau. Ne jamais remettre 
le bouchon de l’alimentation en eau en place sous peine de 
provoquer des fuites.

•	 Vérifier que la poche à eau est placée à un niveau plus bas que 
l’humidificateur après le remplissage de la chambre.

•	 Si la chambre fuit, mettre l’humidificateur hors tension et 
remplacer la chambre.

REMARQUES
•	 Destiné à être utilisé sous la surveillance d’un personnel 

médical formé.
•	 Se reporter au protocole de l’hôpital pour les méthodes 

d’élimination. L’utilisateur peut être exposé aux fluides 
respiratoires du patient pendant l’élimination.

•	 L’organisation responsable doit s’assurer de la compatibilité de 
l’humidificateur et de toutes les autres pièces et accessoires 
utilisés pour le branchement au patient et à l’équipement 
avant utilisation.

•	 Avis à l’utilisateur : Si un incident grave se produit lors 
de l’utilisation de cet appareil, veuillez contacter votre 
représentant Fisher & Paykel Healthcare local ainsi que 
les autorités compétentes de votre pays.

•	 Asegúrese de que el nivel del agua en la cámara se controle 
periódicamente. Rellene cuando sea necesario.

•	 NO llene la cámara con agua a más de 37 °C.
•	 Antes de conectar el conjunto respiratorio al paciente, 

asegúrese de que las alarmas del ventilador o del origen del 
flujo estén configuradas.

•	 NO llene la cámara por encima de la línea de nivel máximo. 
El líquido podría entrar en el circuito respiratorio si la cámara 
se ha llenado en exceso.

•	 Si se desconecta el circuito respiratorio de la cámara, el 
humidificador DEBE ponerse en modo de espera o apagarse 
para evitar temperaturas excesivas.

•	 Únicamente retire el tapón de entrada de agua antes de insertar 
el juego de suministro de agua. Nunca vuelva a colocar el tapón 
de entrada de agua, ya que esto puede causar fugas.

•	 Una vez llenada la cámara, la bolsa de agua debe quedar 
colocada por debajo del nivel del humidificador.

•	 En caso de fugas de la cámara, apague el humidificador 
y reemplace la cámara.

NOTAS
•	 Para uso exclusivo bajo la supervisión de personal médico 

con la formación debida.
•	 Consulte el protocolo del hospital para conocer los métodos 

de eliminación. El usuario podría quedar expuesto a fluidos del 
tracto respiratorio durante la eliminación del equipo.

•	 La organización responsable debe asegurarse de la 
compatibilidad del humidificador y de todas las piezas 
y accesorios utilizados para conectar al paciente y a otros 
equipos antes de su uso.

•	 Aviso al usuario: Si se ha producido un incidente grave durante 
el uso de este dispositivo, informe a su representante local de 
Fisher & Paykel Healthcare y a las autoridades competentes 
de su país.
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加湿チャンバー
このチャンバーは、Fisher & Paykel Healthcare呼吸回路と
併用してガスを加湿するために設計されています。
技術仕様
Fisher & Paykel Healthcare MR850 加湿器と互換性があります。 
詳しい安全情報、臨床情報、セットアップ方法、および使用方法
については、MR850加湿器の取扱説明書を参照してください。
特に明記しない限り、流量はBTPS（測定時の大気圧および体温
における水蒸気飽和状態）条件下で表されます。

インターフェース接続 ISO 5356-1 円錐コネク
ター

ガスポート 注入口：22 mm オス
排出口：22 mm オス

最大水量 210 mL

圧縮可能容量 満水時：90 mL
未給水時：300 mL

コンプライアンス 満水時：0.12 mL/cmH₂O
未給水時：0.3 mL/cmH₂O

最大作動圧力 20 kPa

最大ピークフロー 80 L/分
ガス漏れ @60cmH₂O <10 mL/分

記号の定義
水位が高すぎ
ます 欧州適合性

最大水位
YYYY-MM-DD

CC

製造年月日と 
製造国コード 
NZ：ニュージー
ランド
MX：メキシコ

取扱説明書を
参照 製造元

医療機器
YYYY-MM-DD

使用期限

販売代理店 注意事項／取扱
説明書を参照

単一使用 最長使用期間は
7日間

ロット番号 輸送および保管
の制限温度

参照番号 欧州連合認定
代理

医師の処方に
よってのみ販売
される

輸入業者

英国の責任者 スイス認定代理店

警告事項、注意事項、および留意事項

警告
• 本品を意図した通りに使用した場合でも、後遺症が生じるリ
スクがあります。提供されたすべての指示および警告に従っ
た場合でも、低酸素障害、皮膚の火傷、気道の熱傷、気道損
傷、肺損傷、感電による損傷、筋骨格損傷、および低体温症が
生じるリスクがあります。これらのリスクは重篤な障害または
死亡につながる恐れがあります。

• 本品の再使用禁止。再使用すると、感染性物質の伝播、治療
の中断、重篤な危害または死亡に繋がる恐れがあります。

• Fisher & Paykel Healthcareが認めていない形で呼吸回路、 
チャンバー、備品を組み合わせて使用すると、加湿システム
の性能低下、人工呼吸器の故障、患者/使用者の被害を引き
起こす可能性があります。

• ヒータープレートまたはチャンバーベースを手で触れないで
ください。表面温度が85 °Cを超えることがあり、使用法に従
わないと火傷することがあります。

以下の警告に従わないと、装置の性能または安全性を損なう
ことがあります（深刻な害を与える可能性も含みます）：

• 患者の近くに加湿器を取り付けるときは、加湿器が患者より
も低く配置されていることを必ず確認してください。

• 最長使用期間の7日を超えて使用しないでください。
• 本品を浸漬、洗浄、滅菌しないでください。化学物質、洗剤、 
手指用除菌剤と接触しないようにしてください。

• チャンバーの密閉状態に問題があった場合は、チャンバーを
使用しないでください。

• 加湿器を傾けないでください。加湿器を傾けると、呼吸回路
に水が入る可能性があります。

• 吸入用の USP 滅菌水または加湿用の同等品を使用してくだ
さい。他の物質を水に加えないでください。

• 使用前に全ての接続部分に漏れがないか点検してください。
• チャンバーの水位を定期的に確認します。必要に応じて、 
補充してください。

• チャンバーには、37 °Cを超える水を入れないでください。
• 患者に呼吸器セットを接続する前に、人工呼吸器または流
量源アラームが適切に設定されているか確認してください。

가습물통
물통은 Fisher & Paykel Healthcare 호흡 회로로 가스를 
가습하도록 제작되었습니다.

기술적 규격
Fisher & Paykel Healthcare MR850 가습기와 호환 가능. 
추가적인 안전 정보, 임상적 주장, 설정 및 사용 지침은 MR850 
호흡 가습기 사용 지침을 참조하십시오.
달리 명시된 경우를 제외하고, 표시되는 유속은 BTPS(체온 및 
압력, 포화됨) 조건에서의 유속입니다.

인터페이스 연결 ISO 5356-1 원뿔형 
커넥터

가스 포트 주입: 22 mm 수(Male)
배출: 22 mm 수(Male)

최대 용수량 210 mL

압축 가능 부피 가득 차 있는 경우: 
90 mL
비어 있는 경우: 
300 mL

컴플라이언스 가득 차 있는 경우: 
0.12 mL/cmH₂O
비어 있는 경우: 
0.3 mL/cmH₂O

최대 작동 압력 20 kPa

최대 피크 유량 80 L/min

60 cmH₂O에서 가스 유출 <10 mL/min

기호 정의

수위가 너무 높음 유럽 적합성

최대 수위
YYYY-MM-DD

CC

제조일자 및 
제조국가 CC 
NZ: 뉴질랜드
MX: 멕시코

사용 설명서 
참조할 것 제조업체

의료 기기
YYYY-MM-DD

사용 기한

유통업체 주의/사용 지침 
참조

일회용 최대 7일 사용

로트 번호 운반 및 보관 온도 
제한

참조 번호 유럽연합 지정 
대표자

처방 전용 수입업체

영국 담당자 스위스 지정 
대표자

경고, 주의 및 참고

경고
• 본 제품을 용도에 맞게 사용하더라도 여전히 위험은 
있습니다. 제공된 모든 지침과 경고에 따르더라도 저산소 
손상, 피부 화상, 기도 화상, 기도 손상, 폐 손상, 감전 손상, 
근골격 손상 및 저체온증의 위험이 있습니다. 이러한 위험은 
심각한 부상 또는 사망을 초래할 수 있습니다.

• 본 제품을 재사용하지 마십시오. 재사용으로 인해 감염 
물질의 전염, 치료 방해, 심각한 상해를 유발하거나 사망에 
이를 수 있습니다.

• Fisher & Paykel Healthcare에서 승인하지 않는 호흡 회로, 
물통, 부속품 또는 조합을 사용할 경우 가습 시스템 성능 
저하, 호흡기 오작동 및 환자/사용자 상해의 원인이 될 수 
있습니다.

• 열판 또는 물통 바닥을 만지지 마십시오. 표면 온도가 85 °C
를 초과할 수 있습니다. 규정을 준수하지 않을 경우 피부 
화상을 초래할 수 있습니다.

아래 경고를 준수하지 않을 경우 본 장치의 성능을 
저하시키거나 (심각한 상해 유발 가능성을 포함해) 
안전성을 손상시킬 수 있습니다.

• 가습기를 환자 가까이 장착할 때 가습기가 항상 환자보다 
낮은 위치에 놓이도록 하십시오.

•  최대 사용 기간인 7일을 초과하여 사용하지 마십시오.
• 본 제품을 액체에 담그거나, 세척하거나, 살균하지 마십시오. 
화학물질, 세정제 또는 손소독제가 제품에 묻지 않게 
하십시오.

• 물통을 받았을 때 봉인이 손상된 경우에는 사용하지 
마십시오.

• 가습기가 기울어지지 않게 하십시오. 가습기를 기울이면 
물이 호흡 회로에 유입될 수 있습니다.

• 흡입용 USP 멸균수 또는 이에 상당하는 물을 가습에 
사용하십시오. 물에 다른 물질을 첨가하지 마십시오.

• 사용하기 전에 모든 연결부가 단단히 연결되어 있는지 
확인합니다.

• 물통의 수위를 정기적으로 모니터링하십시오. 필요한 경우 
다시 채우십시오.

• 물통에 온도가 37 °C보다 높은 물을 채우지 마십시오.

DRĖKINIMO KAMERA
Kamera skirta dujoms drėkinti naudojant 
„Fisher & Paykel Healthcare“ kvėpavimo kontūrus.

TECHNINĖS SPECIFIKACIJOS
Suderinama su „Fisher & Paykel Healthcare“ MR850 drėkintuvais. 
Papildoma informacija apie saugą, klinikines savybes bei 
nuostatų nustatymo ir naudojimo instrukcija pateikiama „MR850 
respiracinio drėkintuvo“ naudojimo instrukcijose.
Jei nenurodyta kitaip, srauto greitis nurodytas BTPS 
(kūno temperatūros ir įsotinimo slėgio) sąlygomis.

ADAPTERIO JUNGTYS ISO 5356-1 kūginės 
jungtys

DUJŲ JUNGTYS Įleidimo: 22 mm 
kištukinė
Išleidimo: 22 mm 
kištukinė

MAKSIMALUS VANDENS TŪRIS 210 mL

SUSPAUDŽIAMAS TŪRIS Visas: 90 mL
Neužpildytas: 300 mL

ATITIKTIS Visas: 0,12 mL/cmH₂O
Neužpildytas:  
0,3 mL/cmH₂O

MAKSIMALUS DARBINIS SLĖGIS 20 kPa

MAKSIMALUS SRAUTAS 80 L/min

DUJŲ NUOTĖKIS ESANT 60 cmH₂O <10 mL/min

ŽENKLŲ APIBRĖŽIMAI

Per aukštas 
vandens lygis

Atitiktis Europos 
teisės aktams

Maksimalus 
vandens lygis

YYYY-MM-DD
CC

Data ir 
pagaminimo šalis 
(šalies kodas) 
NZ: Naujoji 
Zelandija
MX: Meksika

Žr. darbo 
nurodymus Gamintojas

Medicininis 
prietaisas

YYYY-MM-DD

Tinkamumo 
naudoti data

Platintojas
Atsargiai arba 
žr. naudojimo 
instrukcijas

Vienkartinis 
naudojimas

7 dienų maksimali 
naudojimo trukmė

Partijos numeris
Gabenimo ir 
sandėliavimo 
temperatūros 
apribojimai

Nuorodos 
numeris

Įgaliotasis atstovas 
Europos Sąjungoje

Tik pagal receptą Importuotojas

Atsakingasis 
asmuo JK

Įgaliotasis atstovas 
Šveicarijoje

ĮSPĖJIMAI, ATSARGUMO PRIEMONĖS IR PASTABOS

ĮSPĖJIMAI
•	 Net naudojant pagal paskirtį, kyla liekamoji su šiuo gaminiu 

susijusi rizika. Laikantis visų pateiktų instrukcijų ir įspėjimų, 
lieka hipoksinio pažeidimo, odos nudegimo, kvėpavimo takų 
nudegimo, kvėpavimo takų pažeidimo, plaučių pažeidimo, 
sužalojimo elektros srove, kaulų bei raumenų pažeidimo ir 
hipotermijos rizika. Ši rizika gali lemti sunkius sužalojimus 
ar mirtį.

•	 Šio gaminio pakartotinai NENAUDOKITE. Pakartotinai naudojant 
kyla pavojus perduoti infekcines medžiagas, nutraukti gydymą, 
sukelti sunkų sužalojimą ar net mirtį.

•	 Naudojant „Fisher & Paykel Healthcare“ nepatvirtintus 
kvėpavimo kontūrus, kameras, priedus ar derinius gali prastai 
veikti drėkinimo sistema, sugesti ventiliatorius ir susižaloti 
pacientas arba naudotojas.

•	 NESILIESKITE prie šildymo plokštės ar kameros pagrindo. 
Paviršių temperatūra gali būti aukštesnė nei 85 °C. Nesilaikant 
šio reikalavimo kyla pavojus nudegti odą.

Nesilaikant šių įspėjimų gali blogiau veikti prietaisas ir gali 
kilti pavojus saugai (sukeliant sunkų sužalojimą).

•	 Montuodami drėkintuvą greta paciento pasirūpinkite, kad 
drėkintuvas visada būtų pastatytas žemiau paciento.

•	  NENAUDOKITE pasibaigus 7 dienų maksimaliai naudojimo 
trukmei.

•	 Šio gaminio NEMIRKYKITE, NEPLAUKITE IR 
NESTERILIZUOKITE. Venkite sąlyčio su chemikalais, valymo 
medžiagomis ar rankų dezinfekatoriais.

•	 Kameros NENAUDOKITE, jei ją gavę pastebite pažeistas 
plombas.

•	 Įsitikinkite, kad drėkintuvas nepakrypęs. Pakreipus drėkintuvą 
į kvėpavimo grandinę gali patekti vandens.

•	 Drėkinimui naudokite sterilų arba lygiavertį USP standartus 
atitinkantį vandenį. Į vandenį NEPILKITE kitų medžiagų.

•	 Prieš pradėdami naudoti patikrinkite, ar visos jungtys yra 
tvirtai sujungtos.

•	 Pasirūpinkite, kad vandens lygis kameroje būtų periodiškai 
stebimas. Prireikus papildykite.

•	 Į kamerą NEPILKITE vandens, kurio temperatūra yra aukštesnė 
nei 37 °C.

• 最大充填レベルを超えてチャンバーに充填しないでくだ 
さい。チャンバーから水が溢れた場合、呼吸回路に液体が流
れ込む可能性があります。

• チャンバーと呼吸回路が接続されていないときは、加湿器
は、温度が高くなりすぎるのを防ぐために、スタンバイ状態
にするか電源を切ってください。

• 給水セットに差し込む前に、給水プラグのみを取り外します。
水漏れの原因となりますので、給水プラグを決して再び挿入
しないでください。

• チャンバーに充填した後、水バッグが加湿器よりも低い位置
に設置されていることを確認してください。

• チャンバーから水が漏れているときは、加湿器の電源を切
り、チャンバーを取り替えてください。

注記
• 訓練を受けた医療従事者の監督下でのみ、使用できます。
• 廃棄手順については、病院の規定を参照してください。使
用者は、廃棄処分中に呼吸管の液体に触れる可能性があ
ります。

• 担当機関が、加湿器と患者に接続するために使用するすべ
ての部品や付属品および使用前の他の機器との互換性につ
いて、責任を有します。

• 使用者への注意：本品の使用中に重大な事故が発生した
場合は、弊社代理店および当該国の管轄当局に報告してく
ださい。

• 호흡 세트를 환자에 연결하기 전에 적절한 환기 장치 또는 
유동 소스 경보가 설정되었는지 확인합니다.

• 물통에 최대 물 보충 수위선 넘게 물을 채우지 마십시오. 
물통이 넘치는 경우 호흡 회로에 액체가 유입될 수 있습니다.

• 물통에서 호흡 회로를 분리한 경우 가습기를 대기 모드로 
전환하거나 가습기를 꺼서 온도가 과도하게 올라가지 
않도록 방지해야 합니다.

• 급수 세트(water feed set)를 삽입하기 전에만 급수 주입구 
플러그를 분리하십시오. 급수 주입구 플러그를 재삽입하지 
마십시오. 누수가 발생할 수 있습니다.

• 물통이 채워지면 물주머니를 가습기 위치보다 낮은 곳에 
두어야 합니다.

• 물통 누수가 발생한 경우 가습기를 끄고 물통을 
교체하십시오.

참고
• 숙련된 의료전문가의 감독하에 사용.
• 폐기 방법은 병원 프로토콜을 참고합니다. 폐기하는 동안 
사용자가 호흡관 체액에 노출될 수 있습니다.

• 책임 기관은 사용 전 환자 및 기타 장비에 연결하기 위해 
사용되는 모든 부품 및 부속품과 가습기의 호환성을 확인할 
책임이 있습니다.

• 사용자에게 알림: 본 장치 사용 중 심각한 사고가 발생한 
경우, 현지의 Fisher & Paykel Healthcare 직원과 해당 국가의 
관련 당국에 알리십시오.

•	 Prieš prijungdami kvėpavimo aparatą prie paciento 
pasirūpinkite, kad būtų nustatyti tinkami ventiliatoriaus arba 
srauto šaltinio pavojaus signalai.

•	 Kameros NEPRIPILDYKITE virš maksimalios pripildymo lygio 
ribos. Jei kamera perpildyta, į kvėpavimo grandinę gali patekti 
skysčio.

•	 Jei nuo kameros atjungiamas kvėpavimo kontūras, drėkintuvas 
TURI būti paleistas budėjimo režimu arba išjungtas siekiant 
išvengti pernelyg aukštos temperatūros.

•	 Vandens tiekimo įleidimo kištuką ištraukite tik prieš įstatydami 
vandens tiekimo aparatą. Niekada pakartotinai nekiškite 
vandens tiekimo įleidimo kištuko, nes tai gali sukelti nuotėkį.

•	 Kai kamera prisipildo, pasirūpinkite, kad vandens maišelis būtų 
žemiau drėkintuvo lygio.

•	 Kameros nuotėkio atveju išjunkite drėkintuvą ir pakeiskite 
kamerą.

PASTABOS
•	 Vartoti prižiūrint kvalifikuotiems medicinos darbuotojams.
•	 Kokie yra atliekų šalinimo būdai, žr. ligoninės protokole. 

Šalinant atliekas naudotoją gali paveikti takiosios kvėpavimo 
takų medžiagos.

•	 Prieš naudojimą atsakinga organizacija atsako už drėkintuvo, 
visų prie paciento prijungiamų dalių ir priedų bei kitos įrangos 
suderinamumą.

•	 Pastaba naudotojui. Jei naudojant šį prietaisą įvyko rimtas 
incidentas, praneškite apie tai savo vietos „Fisher & Paykel 
Healthcare“ atstovui ir kompetentingajai institucijai.

Japanese ja Korean ko Lithuanian lt

42.1.1.




